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PEARIRE BT RGE BRSO b & b — THGEhRH
Kl DBLEMS

X ik 2z

[FU&HIC

NX®ZHNETOMS (J11X2000, 2002, 2003, 2005, 2006, 2008,
2009) IZBWTIE. HADOPHK, &% 2RO SRR A BE K IHE
BECEROFEREEEZ, SHEATAO0F—0fEN S ML, M
R D & BN DR S &21T o 72,

HADHARIZBNTIEZ, 2008 CERR20) 4FI2EEFEEHEO GG
BRI N, 2012 (CEpk24) EEMSHTINTVWS, AFTIE. 2012
CERR24) FAA XD ARTHAIN TN S H L WAMEGER (&) H
SRR EEREFEBREICDOWT, [HEEEFE R OB, 5 W 21T
W, BREHAD,

9. WEEMHAOEBREKO HHESHE LLTEEX, BREEOT
Bl UCRMmIMICHERL &S &35 THRGEREERGER] &, HaENERRE S
LTINS ZEICE> THIEFRIINS SEANPIEIT DN T E &
25T THEHREERR KOWT, TNThERS2MBT 5,

RIZ, EBITHEHAIN TS HREN S BERFIE BT TON & E5RE R
Hb, B, IHROFEFEEFE (1998 CEK10) EfERR) 123N
THmk - BITSI NP 2RI ERER G5 FISCH R AR B B8R I
DWTORBEDZHIE. JIIX (2009) &I NN,

. HEBEEERI’EINCES— THEEERSER

iﬁ BEIBRGEGR) 1213, REL2O0FNNH B EEZIEND, OED
T SU—=Z3I A (Larry Smith) 12& % “EIL (English as an
International Language)”.$50&DIRXT IV a=hF )l (Braj
Kachru) 12X&% “WE (World Englishes)” T& %.

HARIZBWTS, 8K (1971) © 127 UwZ1. /M (1970) @
2752 b (1983) @ TPy NNUwial EWokBEZAHN
INETRRINTNS,

ZZ T, AIADEILiH. HFaI)VOWEGG. 88ADAL > 7 U Vi
EHRLICEEED TN, BIF. ZNENOMIZOWTHERIZHN T 5,
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¥9, SYU—=2Z23IZ (Larry Smith) ®EIL (English as an
International Language)iilZ DWTHY ki3, A AZ. 7AU IS
REHF T, NTAREA—AN Tz A2y —T THEEELELTO
%5 (English as an International Language)] OW%E&{T->=nHES
B FETHD, Smith (1983)Tld. EILICDWT, BAFD LD Atk A
5N5,

“... English belongs to the world and every nation which uses it does so with
different tone, color, and quality. English is an international auxiliary language.
It is yours (no matter who you are) as much as it is mine (no matter who I am).
We may use it for different purposes and for different length of time on
different occasions, but nonetheless it belongs to all of us. English is one of the
languages of Japan, Korea, Micronesia, and the Philippines. It is one of the
languages of the Republic of China, Thailand, and the United States. No one
needs to become more like Americans, the British, the Australians, the

Canadians or any other English speaker in order to lay claim on the language.”
(-2

CDEIBEBZLENEENZERELTIE, HENMEANICET EI R
STFIZBNWTESFEHIND LD 7=720, HEROESL (English as
a Second Language) ®EFL (English as a Foreign Language)&iy5
XN TR, TR EDOFEEERTIENTERS Lo, Lozl e
NHFonsd, H. AIAE. EMEICIE “EIL” 2 “English as an
International Language” & “English as an Intranational
Language” OWiZMUETHHREL THRRL TV, BIiEDN, EHPM
B2 ZATHENERGZEOTFRELU THEMAINS RAEZ, BEN, H5
ERHUBENICB W THEREIN SRR ZRL TV 5,

KIZT ST a=HFa)l (Braj Kachru) I2& % WE (World
Englishes) i /9 %,

AF2IVF. 4> RHE T, THERGESEGEWorld Englishes)) OWf%%
ZTOEMAMN ST TETWVWS, Kachru (1979)Tld. WEIZDWT, A
TOL BN R 5N 5,

“... It is obvious that in the Third World countries the choice of functions,

uses and models of English has to be determined on a pragmatic basis, keeping
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in view the local conditions and needs. It will, therefore, be appropriate that
the native speakers of English abandon the attitude of linguistic intolerance.
The strength of the English language is in presenting the Americanness in its
in its American variety, and the Englishness in its British variety. Let us,
therefore, appreciate and encourage the Third World varieties, such as the
Indianness of its Indian variety, is contributing to the linguistic mosaic which
the speakers of the English language have created in the English speaking
world. The attitude toward these varieties ought to be one of appreciation and
understanding.” (pp. 8-9)

“the Third World countries” 13, 1> KR TV E oz, HiGh
MNENOIEEE LU THAIN TSR ZIEL TWWa, 20X D g
IZBIT BT, EEEOREEEE ORI ZZOEFHHT 2D TII <,
FNZENOHBOEFKIIEC T, TOHBMOMHFICTKI D, HAEESCHIEN
WDENERETHSEFRL TS,

HARIZBWTSH, SBAERD, BAXOBRINSEEII 22—
T avOPRBERELUTOHREEZFELTVD, BRI FTRAORFEELT
DEFEMNS, EBREFEELTOHAANEFOMY 2 ERLU . BA
(1975) T TA 27V 97 ] TOWTUTFOLIIZH AL T35,

THRCES T, MIDHFETH B HFEE, FHIHBONBEOELELEVIE

WEFZT. TNEREEICERNICARBEZR > THHATSEE, AT L.
ZFZIHEDLNTL 2HHFEOREGEORE L, 1OMENIGRL -, s
ICUTHGRICHEIT 2 EHERDTH 5.1 (D 222)

AT, HAANDOHH T 2 %G5E1X. BEETH 2 HAEPL HAE & I me
L THR] 280801852 LEEBATVWS, £ 8Kk (1999)
Tl 127Uy 7 OHADOH R, @SFEARICBIT 2 BERNREE Lz
AL Tns,

ZOfth, 7Y A& ) (Crystal 2003)H “English as a global
language”, ¥ x > F > X(Jenkins 2007) 28 “English as a lingua
franca” EWHS HEEZMHAL. EREEOMSZHHL TS, Yoo+
DAL, EBRFEFEO S F I TOMHAZE, “Lingua Franca Core” &W1H
ETEERNIZERL TWS,

ZTNENOFMITIZ. 2L OHEIXD BN, WiEEWERED NSEY)
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ELTTIRARL, NEHO MGESE) LU TEBA, IEIEAMHOE
HMEIEYRODELTIMEL LS &5 RUFHEL TV 5,

LiLaNs, 260 MEGEREEER] I2DOW TR, #E (1990)
M, ZO T ¥R eEm 2z L DD b, [BURE @25 2 itH
U2 OREEE (DED. %EE) 281U TEELEE (b0
EEMPIERE) ICLTONWONES M (D. 68) &WD KRB - RN R
HLINTnd, LLTWS, £k BEREARZ2II2=25—2ar 0
TBTIERL, Bih. N, A T4HaF—LbEMELTBO, [H 5 RikE
NEEEFEELTREENDZ &R, I3 a2 —2a v OREERZERH
Tﬁﬁbm‘@%&%‘ﬁ%‘Yﬁt%%%ﬁ%%t%?k%%ﬁ@@%
5,1 69) EHEHLTWS, ZOXSRBZLN [HEGEREERR)
BREZODITHZMN, REHTIE. ZORE %lI%@i%V?ﬁf%ﬁ?
%o

. EEHEESR
i?‘Wﬂ'ﬂ%M)iﬁﬁ%ﬁﬁiﬁJ%uT®I5K%%bTM6o
(cf. 1kt (1989, 1993, 1997, 2004))

(1) RFEZMEFLVBENLESHETHDLEZD (B WVWIE. U
%) &,

(2) FEBEIIOR U AERDEHELITES T, BER (B1b) Adn
EFOBEBLIENEREEEZRD (BHWI, EL%) &,

(3) #ERIT (2) OLORSHENFEL, BHEOGINS, MERE
ELTH2EBSAIDLWVNEETHDHEEZD (AW, EU
%) &

(4) LEMN->T, HADABNEEEZRATURTHLLEE2D (BHD
Wik, C3%) &,

(5) FEEZEHIGRN (AW AR (RIE) 3%55L&E52% (HHN
2. EC%) Z&.

HHE (1990, 1993, 2000, 2002, 2003, 2005, 2006) ®Kkf (1990,
1994, 1997, 2005) &, HIFICBNTEVWAEZITFSNZBDOD, Ak
DEREETH> TETVS, HH (1996) 1F., RN BET IHEEIR
DOkE ] MBEH#EITLTH O, [HEEMHENLL., thoSiEzFEL, it
ROAI 2=l —3a URNEEEREEE LRWFHITIIAH TREE RN
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ZHEAHLTNVS] EERHLTVWS,
¥, A FYZADT ¢ U TS (Phillipson) 3. HEDOREFEZTH
B, LFOXIhEEERATNS,

“A working definition of English linguistic imperialism is that the dominance of
English is asserted and maintained by the establishment and continuous reconstitution
of structural and cultural inequalities between English and other languages. Here
structural refers broadly to material properties (for example, institutions,
financial allocations) and cultural to immaterial or ideological properties (for
example, attitudes, pedagogical principles).” (Phillipson 1992, p. 47)

NI (1998) 1. ZOKD 7 NRHEFHEFE LR WEbOERER
FAT, UFOXIBREREZFERL TS, 1y JNFEFICK 54,

MISEEEFEER) &3 HFHEZMORENG R NHO MEEiE] &L
TEH A, HEDIEREEREEIC, EarIZ H 2 WITBEERRIC, HREOME
B K OHGE AN DFEE 2 iHl T 51 FAaF— (TH2.)] (0. 3)

WEEWE R TR WS, BRI T7 > ru=vrY  RIEOH
BICHERNSEED, tMOSHEE L TERINEN 2B L. AW
BRAI 2 —2a VOAEEREHROIKILZIESEILTNWSZ L E
Bl T3,

FEWEELZRO I SICFHELWARIION T, A, HH. Kalks
DHEXE SN EEEREN, 2, =f - ﬂ@(mmm 12, (EEE
EVISFHICEST) < D0FHEEA TAHOF—ICHETImEBNATE SN
THBD., ZORBHTORENRHELR> TN,

ZDX I RIEGEFEERITH TSI, AEBNEDLIITL TV
25 XNNTDNT, #1990, pp. 196-198)TIILATFDO LS &g S
fIoTh3,

TSRS S ORI E B9 872 I B LD 72D D21 D FI
A FERITBIL T
1. FEHEIBTHIHL2MRPOFHO—DICTERNERHRT L &
2. YGRZMAZRGETH O, HWENEFRETHD LM T D L.
3. BUEDBOIGERENLBOIEFGEREZ KR L TWD T L 258
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52 &,

4. WFRITMTMA SN THei) AR TS & W F= 2RI 7Tl
HEBRETD &,

5. FEENGEREAWZ &R TR, BIZEEES Z &N & TR
WERHTHZ &,

6. FFEFHIIMEADEEI RN SITHNERET, ZOBKRITHEEN

BTONH U HFIZEOMNEETENEZHDTH > TIIWITFIRN,

HATY (DFEVDRKA) ITBELT

HAEWNTHA O VICI3HFE T SEIIARN EGEHRT 5 2 &,

8. MFEHARIZNTS., HABEBZIEZS ELARWH AL DI, HAAND
BENRWERHT D &,

9. HADVITHWHUBZ LS, PHbTHZ &b <. WERABE L TH
IV R R

10. Ao oo Tt T TSR & W o 2R e Ak
TR0 THD LM THZ &

11. HRRZHA D 2Ea 0, IEEFHEEONE AN ZmET 5252 T
HDHZLERHTDH L.

C HAAOHARBICEL T

12. HAANE LU TOHEENRAMBREZMENL TS L.

13. EHEEORRICBITZ2HANDARDOEHEZ T 5 2 &,

14. HAAOHFEOHO HIE) 2H0., ZOERML—Y &, KIZED
<RIk E R T D Z &,

15. WEHEMNHROBM TR <, HARADREEMIZHKRT 2 AFKDE K EIE
HIZITORNETH S,

16. HAANOM —NARHKRICIIHABNARTHLZLE2RMTHZ
&

D EELICBEL T

17. WEENGEED I L&, HBALIIEERTHD ERBFHTH &,

18. HAANDE#MOEBENLETH D, TNUIHSFETIIERTE 2N
LR TH &,

19. EaOEBAL S XTI AR, S8, ULDORUE L 72 V5% % sy
THREELHMT D L,

20. WL EEBME 2 RFEITXE TR, L SR, EERL
EFHWEROME L Hi R EROAE R R LT A 2 L.

21. EHEAEITHEZREAMTIZARLS, HAANE LU TOHENAHMES 2R

-
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DATHDLB#HT DI L.

HHIZ LR ORE OBE 2o A 2 RN TEIE LT, HATRE, A1
DYERBHARHTHET, EWSIEERELTND,

AWTE, ik Lok HEEHEERR] BINHRHOREEFZEE
AIEMS, BOEFHBRIEREDORRIBD T EBERERATZN, 2B, BN
O¥ERGEECEEE E U CORBRHAB TSI 2 [HEHREERER] O
BIREIZDWNTIE, JIIX (2008, 2009) THWO EFTWSDT, £556%
bHETEHEINZN,

AP, ARICTHBWT, THEBFEERG FOXLITBITD T
R0 & FREL TR &iCT 5. )

3. REFHRBONTEER

B UWERRSEFICE DWW TR I N/A2012 CFk24) RS
FHEEREFIGESRREY NS, BEEREERO FAOF—IM#T 5
NEDEBMEFIZI0 EIFTERTSLICTS. BB, AHOHME &
EFRBRFITIET HMERZHONTTLIETH> T, lHlxDEFH
OBEAHZE. HET S ETERWZD, BREAERPRLRNWI &I
ER:R

(1) Bl (BrEEA)

SHIBITOBROTT, TITEER AAURICERAMEENET,
Ms. Brown: Five cups of juice, please.

Ji Bi: OK. That’s five hundred and fifty yen, please.

Ms. Brown: Here you are.

J B: Thank you. Here’s your change, fifty yen.

Ms. Brown: Excuse me. I only have four cups.

)i B: Oh, I'm sorry.

Ms. Brown: That’s all right.

)i B: Here you are.

Ms. Brown: Thank you.

TS5 RERZT AV IORA R HE T, HADOHEKRTHREZBZ
TWBEHTH S, LD, FEZICHHZEO, HADELRD
T, BREDT S5 UREN IR TR ERZEDEDITT 12— %
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HOLHTH S, MEOKERFIHAATHD, ZOXIRRETIE,. HA
HMEH SN2 ONHATH D EBZA5NDN. FKlNLRD K ST
ENTWD, T3 EAER (DL EFHAENRTELLENS ZLTH
M, WEEEHADDITHARITKR 2D THNI, BADEMELS OREE
ERWIICENY, TNZEEALELS EIRBENRBETHA S, BN
NMSAERL KD ETHHBMOFHECULZAS S /T, KATHT O
B L2 UEZ S LT HRERL, LLATNNERZH>LZBHDT
B<TH, [SHWEEL 20D TH D LEBRHTZ LD TIERVMN,
COXIBMERIZZE/RLBICERIED LN, BRELTORSE
HABOREBRHNO—DTHELEFAL D,

(2) B2 (BFLEB)

JULEN Bil) OHBNIDIZESE- T, KEL EHMAEDHNS
DZL &I,

Bill: Hello. I'm Bill.

Mari: Hi. I'm Mari.

Bill: Nice to meet you, Mari.

Mari: Nice to meet you, too, Bill.

O MHFOHEZRT, oI VIFIEFAD.

O AFidw->< 0, FoEDEED.

O Alis<E->THEFET 2,
SELTELBORFYILELD

BEMRERZOHDIFRBNVE, 1AL (EWBEELENETFZL
TW3) EARINGHEITSE, SUIRAARAN, EVIZT AU LA e
INTVsEEZILENS,

F7did Lesson 1 @ Task @ [GE9Z & DIEH)) LU THREINTNDS
HEDTHDMN, 77—ARF—LATHHBLCHTEZIEALD, EFEL
2095018 FROKEAXTHSS. HATIE. #1dD T ZRHIIRLER
METhoTH M. HLIT E+5) THELIONEBETHD., BT
Tldz<. BiEEZ T3, ZOXIRUEDENEZFHRIBETHIZEMN
REFEFHORZRANTH S EEZX 5NN, LDk 5ty 248
DA DBBEM ST Z &3, BT HEEEFHTRIIERAD LD
IZ) EWSALTFFOF—2AS5THSTOIBIHAMTITN>TUED
DTREBEVES DD, ZOHERETIR, P HR—IVIEETHIERD125%
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DAORLHFEEGH AN EL THRESNTNSDT, BEFCHEE. Y12
>H 7 bOW %, BEHITOMLSG D HEN] OERICH S LD %hk
TEIZDNTH, BAIEDHILEBTEDEEDNS, HEAKBZMENT
L5 TH> TH, FRORAPHERIEETRRN I &2, LD
IS B I EDABETHS D,

(3) M3 @EEHEOC

Mrs. Rios: Hello. This is Mrs. Rios in Ichibancho. May I speak to Dr.
Tanaka, please?

Dr. Tanaka: Hello, Mrs. Rios. This is Tanaka speaking.

Mrs. Rios: Oh, hello, Doctor. It’s about my daughter, Tina.

Dr. Tanaka: Yes?

Mrs. Rios: Well, she’s very quiet these days....

Dr. Tanaka: Does she go to school?

Mrs. Rios: No, she doesn't.

Dr. Tanaka: Does she sleep at night?

Mrs. Rios: Yes, she does. She also sleeps during the day.

Dr. Tanaka: Does she eat three meals?

Mrs. Rios: No, she doesn’t eat breakfast.

Dr. Tanaka: I see. Don’t worry, Mrs. Rios. Bring her to the clinic this
afternoon

Mrs. Rios: OK. Thank you, Doctor.

MHEEOHTHEICIR> TWST ¢ F(Tina) &, YAUYHDZa—3d—
IHEDOZDT T, 7AUHADRMr. Rios), K(Mrs. Rios), #(Nick)
EMBIZEKBETHRIZR TS, HAROHZERTHMEL TVWEDTHS
M, RN <, DR U BN HANOEMICEE 2N T TNWE 5
MThb, LIAT. TATHZOEBEOBHATERZL TNDEDIITH
58, FROMEETIE. BBIIHAFEZMEH TS Z &< k<. &
MORBETHETHZLTBY, EMidEZEEETIHHL TND, Eh
(U= 7)) ICEHENTBENWERDIEMNEEEGICHS, 0D
ZEiF (HATR) #@EEsE0EZSNRNA, LEZOEETIE. 7+
FORBEFHERZMNEOR VMO IZARINT NS, AN HIX
ENTIERND, BRERX HABZEHTH2HHEZFEOH L Z<Ah-o7z
WS 2ETHhNE. TNEIAEARTEMABMTEEDOI 2B NO
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TRV, AR, HAFEZHEMNT S (HDWETARE) BHITH D RN
5. T30kt e<EHETIC. HOOREETH 2952/ 5 RS
DR, WD THRFEFEERNTH A5, HATHEEL TWHDTHN
i3, AU THHARZZAATHIIDFLD ET2RENBETHZITHN
HH5T, ZOTAVYHAEES, KENTS, #KRTH, R[AETHREGR
DHZEMNT B TEREDA b= —NEML T, ZOXIBNE
ZEL T, PEEFVSENEDIIBREHEHIIDTI TN DTHAS
o

(4) W4 @HED)

A (Meg) \FHATICIT <&, HIKOAMKTHEICE > TLENVEL
7zo BOBNODNITEIREZSNRTHET, G, 1T A MIHK,)
Meg: Excuse me. How can I get to the bank?

Woman: Go along this street, and turn left at the second corner. Then,
turn right at the next corner. You'll find it on your left.

Meg: Thank you.

Woman: You're welcome.

X (Meg) 13, ZOEFRED2E, 3FEAMD “Talking Time” &1 D
A2 —2a ViEHDEOOA—F—ITHBICRET 5T 4 — 2 T4
Dy —ELBbObNDEIAMTHD, ECWTHEATVDEON, EZTEHE27ZD
M MEEZRFELET200FEUFHHAN N, RIlOMEEICBEST 5
GEOMMODA] CDOWTHRET, 1A MNSHBTSE. HAA
M7 TROEMED LD THS., ZORAFI, MELEHOAFRETIE. H
RO < DICHEFETHEEFHIND, EVIGFHETHELL T
b, BRFEEERZEL TATNGE T2 RAZHWTHE, ESPSHE
ERHFELLTHHATAILALDESITHEMN, ES5LTIDLEIBRHVE
WRANMERELIZDTHAIM, HHEEZEDOLDBYHT, £H20ok
AZIZHUT, EOXSIHESMNEEBALRIBITNIX. FHTHHE
Eli, EOLORYATORFELZFEHITHILENDH D, EEVAATLE
S DTN, BEREESGEOMEIL. BEOLRWEGEFEEE LR
M EBRENd 5 5,
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(5) M5 (BFHEE)

Yuki: Guess what! I'm going to visit Finland this summer.

Mike: That’s great! How come?

Yuki: Our city has a student exchange program with Helsinki.

Mike: I see. How long are you going to stay there?

Yuki: For one week. I'm going to stay with a Finnish host family in
Helsinki.

Mike: Do they speak English?

Yuki: Yes. They speak three languages, Finnish, Swedish, and English. So
I can talk with them in English.

Mike: What are you going to do in Helsinki?

Yuki: I'm going to meet and talk with some Finnish students.

Mike: Oh, are you? Are you going to do anything else?

Yuki: Well, I'm not sure. Perhaps I will do some shopping for my family.

Mike: Good idea! Finland is famous for good designs.

Yuki: And perhaps I'll go to some museums too.

HAE(Yukl) ZHAANDOH2ZEDOLZOT T, HERHZIEA FU RIZH—L4
ATALTWS, GEOEIZ T4 VIV RIITK FETHHMN, 2D &
ZDONWT, PAUNEEDOI A Z7(Mike) L 5EZ2T B ENIBHETH 5,

F9. XM IPHATUHEU EERL TR M hb 5T, HAGET
137<, FEHZFHL TS Z LICHENKL 55, HEROTIRE S
ZADHLEIZIZSATRHEEZLTVWSL TARDREHESNTNAEDT, HAD
HEKRTORAKAD L IHBEBEOHRMTHD LB E5NS, ZOHRH
2 (I~34E4EMH) Z2EL T, TAUAADOIA 73N Db HEFEEHH
L. HAAOHKIZ. HARICWSHE TS, HABTIIA HEEFEHAL
TWs, Zhid. HP(1993) DTS —HOFEELITIC. SEHEN
DH 5D 5 WH Z RN ERT 5 R FEERKOSEM (0. 41) 1XHk
5H5DTHSD. XA VZIEHAOHERIZHFAL TVWDT AU ANRBRDE
M5, WHEEEHAFEEZATTELEFHS IDICL, HAILIZHT
LHEEFED TN RERDTH D, RIx5558. Bias bortxicd
MLTWARNSG, ZHICHZMITS ZE2ET. HROSHER XLIZERR
5L F3iC IFHEWEERL © THULPLER TObBOODE
EThHs, HHEIAZIE. BEWABHENWDOSHERLEFUVH N, &
BIREL T ZEMRDEND, TNZENESHEHENHD &%
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HZDTIEIR N,

£z, T4 2TV FIRDWTERRBRIZONWT, WA “They speak
three languages, Finnish, Swedish, and English.” &R XTW5DIZ,
ZOBERIIDODVWTIRE< NS 28T, “Sol can talk with them
in English.” &RHBRIGEMHMICEBEBENTLE > TNDDIIED XK
IREBERIZEZ2BEDTHSIM. ZOBRFOHFIZHS “Review
Reading @ Tl 74 > 5> RIZDOWTOmAMNBEEN TV S,
ZZTH “Many people there speak both Finnish and Swedish
because they are both official languages, Many people use English
now.” &oTWT, ZNLALEDOFHMNZN, HoN< T4 T RIZ
DWNTIY EF20THIE, FE00EICBIIAT—F VICXkDHE
ORERNHO., ETAYV—TFT VNGB ELTRDEN, TDH
18624z, UKo O I 7EHM T LY ¥ =2ftIckD. 71005 Rk
bHOETAMHGEE R I E, BERBKEY—I ADOFHEDHI991FIIN
FREICHET DI 2/ L TNWD 2 &, 2, BIEOEREETIE, Avx—
T, T4 YTV REE P—IBIMATOR B ETFHEICOVTH S
ERBINTBD., TNENOSEOMHE OHEFNEMZBREINT
WbHZE, FiIOWTH (HEHEOHEMEMHETHLINWOT) |0 LiF
LBENRH A D, WFHETOK, THA UBENTNDE ENH>EZREONE
Tl 74 2T RIZOWTHYD EIF5EKNHE 0 RND TIEIR NN,
NHGEOERICIE. TNETNOSHEEMEHT2RIED [SibtE) Ok
REDQIENDH 2 L. HADT A XFBECHREOEEN., €DEHE
EUREOHABFICXOMIEI NI &R E, EffEBIC. BlZZ &0
Mz EZEAIELINBITHEESE TS LENRH A S,

(6) BI6 (BPLEF)

English for Me
Speak simply (Paul)

I thought I was a good English speaker. But I found that my English
was difficult for my Japanese friends. Now I know what to do when I
speak English. I need to think clearly to speak simply.

Think differently (Ken)

When I speak English with my friends, I think in one way. When I
speak Japanese with them, I think in another. It’s like changing clothes.
‘We think and act differently in each language.
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A=)VPaul) FHATERL TWET AUHN AT, HEROPAETHE
ELTWRBOTTHD, h—Ilid. BHBHAICHTEL., HARDOH 2K
IEWARNS, BAEZHEHLES E LAV, I~34E4AHOARFH 2K
ZHEUT, PIZIRKES ORKICEXNICIT>TH, BWEIT>Th, Rz
HWIZT-> T, HATIOREETHD. BOR—ILDa R M,
Wihe L T5E 0 [SiENHIE S (linguistic arrogance)] Ok 57z
HONKLEND, FTHATERL TWBEDTHNT, AL THHAE
BN THIZDT LD ETHEENLETH D, HAOHZRIZEYL.,
HAGESHA L, SS5ICHAANDERES LG OHEENE<H DI
EMNDOS5T. ZINoEHDEEELHET. Lo THHENED
5, EBZ2DIIMD THEGEFEEZNTH L. KURDITHEEDOFHL A
T2 <,. B ORFEUANDEEDFEZHRD., TNEeZIFTANLD ET
LEMEFOIETHAD,

f#E(Ken) IZHAANDHZEETH S, 5lOoa x> b3, R0 (HEGEZ
FTRHIFRADEL DT EVIEHENEMRZ 2, AEHELEMEHT 2
OREBEOHCH - (AT T4T4) MEDXDTHEIRNENEE
A%&E, Thd. TIhzBEEZAS) LOICHBIZNDBASNEHD LI
Bbhinwl, ZOEIRBEDTH > TIRSBNDTIZARND,

HETHOHNEASTHETHN, TNzfHTHOIIFACAMTH S, REFHE
FHIZPBWTIE, HAOFHES UL ZR B DD, NSO FHESLLE
BEHEL, dFEOHFETELELTRITFANTOS ZENkRDENS, BEREIC
F. bBEAA. HlEADHNIHER S H D, HERI. ZOWAZ2E
HWLUZETRCDTHRILLEDZHDTH D, KUIBOIIEFEDOFEND
22— alOREERTIEEL, BL<ETHHHRTHDENDS Z
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